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MeniTononbChKui TepKaBHUHN TIeIaroriYHui YHIBepCcUTET iMeH1 bormana XMemsHUIIBKOTO

ICTOPISI PO3BUTKY TEJECKOIIi TA CHOCOBU NEPEKJIALY
If OMTMHUIb B AHIVIIMCHKIN MOBI

Cmammio npucesyeHo us4enHIo iCmopii po36umKy menecKonii ¢ aueniticbKiti Mosi. Y cmammi
HA0Acmuv s GUIHAUEHHS NOHATNIMA «MENECKONIA», MENECKONIZMY, MAKOHC 0eMANbHO AHANIZYIOMbCS
Cnocoou nepexnady aHeI0MOBHUX MeLeCKONIZMIE 3acobamu YKpaincbKoi Mosu.

Teneckonist € cnoco60M MBOPEHHS NTEKCUYHUX OOUHUYD, WO NOTALAE Y NOGHOMY YU YACMKOBOMY
summi c1ie abo ocHo8. BKazanum cnocooom ymeoprorwmbvbCs aH2IOMOBHI J1eKCUUHI 0OUHUYI, SKi
CHONYYAIOMb 3HAUEHHST BUXIOHUX OOUHUYL, WO Oepymb yuacmyv y ix meopenHi. B amepuxancvromy
8apianmi auenilicbKoi MOBU MeNecKonis € Haubinbl NpOOYKMUSHUM CHOCOOOM MBOPEHHS JIeKCUY-
HUX OOUHUYb ceped THUUX KOMNPECUBHUX CROCO0I8, 00 AKUX HALEHCAMb MAKOAC CLOBOCKAAOAHHS
ma abpesiayisi.

Teneckonisi K OKA3IOHANLHULL CNOCIO CIOBOMBOPEHHS 3 ABUNACL 68 OPUMAHCHKOMY 6ApIiAHMI
ameniticoxiu mosi 8 XVI cmonimmi. [lepwi meneckonizmu 610 UKOPUCMAHO MA 3ADIKCOBAHO 8 MBO-
pax B. llexcnipa. Teneckonizmu maxodic Cmeoprosaiiuch ma UKOPUCMOBYEAIUCH AHSTIUCLKUM NUCH-
mennuxom JI. Kepponom. Benuxy ponv y po3eumky meneckonii @ aneuiticbKitl MO8l ma nowuperti
meneckonizmie gidiepanu anenomosti 3MI. binbwicme Qikcosanux y nucemHoMy MOGLeHHI MenecKo-
RIUHUX OOUHUYbL NPOLUUIU KOOUQIKayito 6 aiekcukoepadiunux dxcepenax. Humi meneckoniiini oou-
HUYi 3 A6NAI0MbCA, 8 NePuLy 4epey, 8 PISHUX KOMYHIKAMUSHUX cepax aMepuKaHCbKo20 6apianmy
AH2RINCLKOL MOBU, NPOHUKAIOYY 32000M 00 i IHWUX 8APIAHMIE MA CMAYU MIXC8APIAHMHUMU 3AN0-
suyennamu. Taki 00uHUYi YMEopowmsbCs He MilbKU i3 81ACHUX pecypCie aH2ailicbKoi Mosu, ane i i3
3ano3uyeHux 0OUHUYb, 30Kpema i3 apabcbKoi Mosu.

IIpooyxmuericms meneckonii 6 aHenilcbKill MOBI MAd NOWUPEHHS AH2IOMOBHUX MeeCKONI3MI6
YV PI3HUX KOMYHIKAMUBHUX Chepax 3yMOBIIE HeOOXIOHICMb 3 CY8aHH CNOCo0I8 ix nepexiady yKpa-
iHCHKOI0 M0G0T0. 30e0inbulo20 6Ka3aHi 0OUHUYI NEPEeKAAOAIOMbCS ONUCOSUM ULIAXOM, NOUUPEHHS]
AKO20 NOSICHIOEMbCS BIOCYMHICIIO eKBIBANIEHMIB BUXIOHUX 00UHUYb 8 YKPAIHCHKIN MOBI ma HeobXio-
HICMIO A0eK8AMHO Ma 8 NOBHOMY 00CA3I nepedamu ix 3Micm YKpaiHoMoeHoMy peyunicHmosi. Ilepe-
KIa0 AH2IOMOBHUX MENeCKONi3mMie 8i00y8acmubcsi i MpPAHCKOOYBAHHAM, NEPEBANCHO A0ANMUBHUM,

KANbKYBAHHAM, 4 MAKOIHC YKPATHOMOGHUMU TEKCUYHUMU eKBI6aNeHMAMU.
Knwuoei cnosa: aoanmusne mpanckooyeamts, icmopisi po3eumky, 3Iumms, meieckoniam, onu-

Co8Ull nepeKiao.

HocTranoBka mpo6iaemun. HominatuBHI Ta cio-
BOTBIpHI MPOIECH, IO BiIOYBAIOTHCS B aHIIIHCHKIN
MOBI HHWHi, 3yMOBJIEHI HE TiIbKH CyTO JIHTBICTHY-
HUMH (pakTOopamu, ane i eKkcTpamiHrBicTHYHUMH. J{0
OCTaHHIX BIIHOCATH 30UTBIICHHS OOCATY iH(pOpMa-
IIii, IMosiBa Ta YCKJIATHCHHS TIOHATbH, SIKUM ITOTPiOHO
nmaBatn Ha3By. llIBuiake 3acBoeHHS Ta OOpOOIEHHS
CKJIQ/THOT iH(hOopMAIlil € MOXKIIMBUM 3aBJISIKH 1i KOMII-
PECHBHOMY Ta KOMIIO3UTHOMY odopmieHH0. J{o
JUHTBICTUYHHUX TPUYUH, TaK 3BAHOTO, «KOMITO3HUT-
HOTO BHOYXy» BiHOCSATH aKTHBI3allil0 OKa310HAJb-
HUX PI3HOBHIB CIIOBOCKJIAIaHHS Ta, TEPII 3a BCE,
teneckorii [1, c. 21].

AHaJli3 oCTaHHIX JoCTiuKeHb i myOsikamii.
[ompu BenuKy yBary HayKOBIIIB JI0 BKa3aHOTO CIIO-
co0y CJIOBOTBOPECHHSI Ta CAMHX TEJIECKOII3MIB [JIMB.,
Hamp., 1-5; 9-10; 12—-14; 16; 18—19; 22], mo € MoB-

HUMH OJUHMILIMH, SIK1 3’ SIBHJIMCH B aHIVIIMCHKINA MOBI
3aB/IIKU oMY, IIe if TOHUHI «BIIKPUTHMY Ta TaKUM,
mo morpedye JOJaTKOBOTO BUCBITIICHHS, 3aJIHINa-
€THCS TUTAHHS ICTOPIi pO3BUTKY TEJECKOMIT B aHIIIH-
CBKill MOBi. AKTYyaJIbHOIO B 3B’5I3Ky 3 TPOHUKHEHHSIM
AHMTCBKHUX 3alI03WYEHB Y Pi3HI MOBH CBIiTY, B TOMY
qUCHTi ¥ yKpalHCBhKY, € BUBUCHHSI CIIOCOOIB 1X Tepe-
KJIaJy HEIO.

Buie3a3znaueHe mosiCHIOE MeTy CTaTTi, 10 MOJIs-
ra€ y BUBYCHHI MUTaHHS 1CTOPil PO3BUTKY TEIECKOMIl
B aHIIIMCBHKIM MOBI, a TAKOX aHaIi31 CIIoco0IB Bij-
TBOPEHHSI OJIMHHUIIb, YTBOPCHUX HEIO, 3aC00aMH yKpa-
{HCBKOI MOBU. 3aBAAHHSIMHM CTaITi € BU3HAYECHHS
TIOHSITTS «TEJIECKOMIis», 3’ ICYBaHHS MICIISl TeTIECKOTTii
cepeI IHIIMX KOMIO3UTHUX CIIOCO0IB CIIOBOTBOPEHHS
B aHDJIIHCHKIN MOBI, AlaXpOHIYHUI aHai3 BKa3aHOTO
Croco0y CJIOBOTBOPEHHS B aHIJTIMCHKiil MOBI, a TAKOK
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BU3HAYEHHSI CNOCOOIB BIITBOPEHHS Cy4acHHX Telle-
CKOIIMHUX OJTUHUIIb 3aC00aMU YKPaiHChKOI MOBH.

ITig Teneckomierd po3yMieEMO CIOCIO CIOBOTBO-
PEHHSI, 10 € <GIUTTSAM JBOX (YU Oijble) ycideHnX
OCHOB, a TaKOX 3JUTTSAM IOBHOI OCHOBH 3 ycide-
HOIO, Y PE3YJIbTaTi SKOTO YTBOPIOETHCS HOBE CIIOBO,
MOBHICTIO 200 YaCTKOBO TOEAHYIOYM 3HAYEHHS BCIiX
€JICMEHTIB, 1110 BXOIATH /10 Hhoro» [8, ¢. 115].

3ayBa)KUMO, M0 Il JEKUIbKA JECATHIIITH TOMY
TIepIIIe MiCIIe 32 MPOIyKTUBHICTIO 3aiiMaIOTh TaKi KOH-
TaMiHAIIHI CITOCOOW CIOBOTBOPEHHS B aHTITIHCHKIH
MOBI, SIK CIIOBOCKIJIaZlaHHsA Ta abpesiamis [3, c. 14].
Hanpuxkinmi XX — nouarky XXI cTonmiTTs Ha mepimi
TUIaH B aHIJIIHCHKIM MOBI, B MepIIy Yepry, B aMepu-
KaHCHKOMY BapiaHTi, SIKHM € HaHOLIbII BIJTMBOBUM
cepeq HIIUX ii BapiaHTIB HUHI, BUXOAUTH CaMe TeJe-
CKOTIisl, HA YOMY HaroJIONIYIOTh HAyKOBIN [2, c. 41;
3,c.17; 5, c. 26].

3 TO3ULif AIaXpOHIYHOTO aHali3y TEJIECKOMi0
MOYKHA BIJIHECTH JI0 MOBHUX (DEHOMEHIB 3 JOCTATHHO
TpHBajolo ictopieto. 3a cnosamu JI. B. bepi, «Buko-
PHUCTOBYIOUH TIPUHIIMIT IOEHAHHS CITIB, CIIOTYYCHHS
SIKMX € IUTLAHUM, HOCIT aHITIICBKOT MOBH ITOYaju 30a-
rauyBati ii me B X VI cromitri» [14, c. 4]. binburicts
MOJIOHUX YTBOPEHb, M0 AaTyrThes X VI cTomiTrsaMm,
BBXKAIOTHCSI 3aCTAPLINMU, HATTPUKIIA]T;:

knavigation (1590 p.) [17, c. 54] — nrasanns nio
KepigHUYMBOM HECYMIIHHO20 WMYPMAHA,;

foolosopher (1592 p.) [17, c. 55] — mucaumens,
wo O6yoye meopii Ha OCHO8I (haxkmis, sKi He npeo-
cmaeiams coboi inmepec.

[Mpuknamu paHHIX TENECKOMI3MIB JiTepaTypHOI
aHIicbKOl MOBH 3ycTpiuaroTbesi B TBopax B. Ilek-
cmipa [20]. Takoro OOUHUIIEIO € 30KpeMa TEJIECKOITI3M
rebuse, yTBOpEHUX Bil KOpPETATIB rebuke Ta abuse,
0 Ma€ 3HAYCHHS «1asmu, oopaxcamu» [21, c. 371].
TeneckomizM rebuse He 30epircs B cydacHiil aHIIiN-
CBbKil MOBI, Ha BiIMiHY BiJI TEJIECKOMi3MiB, CTBOPEHUX
JI. Kepponom, BUKOPUCTAHUX HUM Yy HOTO BiJIOMOMY
IUTSTIOMYy TBOpi «Adica B 3amsepkamti» (1871 p.)
B Mekax Bipma «bapmarmor» [15, ¢. 56—58]. Heski
i3 HOTO TENEeCKOIi3MiB BUKOPUCTOBYIOTHCS HOCISIMU
MOBH i J0Ci, 30KpeMa:

galumph (gallop + triumph) — umu HepisHum
nepepusuacmum wazom,

chortle (chuckle + snort) — 30asnenuii cmix, Qup-
KAHHSL,

mimsy (miserable + flimsy) — uunnuii, cysopuii.

3Ha4YHY KUIBKICTH TENECKOITi3MiB OyJI0 CTBOPEHO
annomoBHUMHE 3MI. TlprnunHa Takoi MOBHOI TBOp-
YOCTI IIOJIArae B 3410HOCTI MTOAIOHUX OJUHULL ITOE€I-
HYBaTH B CBOEMY CTPYKTYpHOMY O(OpMIIEeHHI Ta
CEMaHTUYHOMY HaTllOBHEHHI OMM3bKi a00, HaBITaKW,
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PO3pi3HEHI KOHLIENTH, 10 CIPUSIE TOCATHEHHIO TyMO-
pUCTHYHOTO e(EeKTY, EKCIPECHBHOCTI NPH MakcH-
MaJIbHOMY 30€peKeHHI JIAKOHIYHOCTI (POPMH.

Tak, HanpuKIa1, BHACIIIOK 3MIHU MEX BHOOPUUX
OKPYTIB JIJIs1 OTpUMaHHS IepeBar Ha BUOOpax y ITari
Maccauycerc rybepHaropom mraty B 1812 pori,
JKYPHATICTH BiJ3HAYMJIM, IO INTAT HAa Malli 1Oo4YaB
HarajayBaTu cajiaMaHjipy. B 3B’s3Ky 3 IIMIM BHHHKIIA
JICKCUYHA OJMHHUII, 10 00 €JHYyE B COO1 Mpi3BUILIEC
rybepHaropa Ta BKasaHe 3eMHOBozHe: Gerrymander
(Gerry + salamander). TlomiOumii mpukiIazn iiro-
CTPY€E TYMOPUCTUYHHIA e(EeKT, TPUTaAMaHHUI 3HAYHOT
KiTbKOCTI Teneckomi3miB. [lpu 1ipoMy onuH i3 kope-
JISITIB, 1O BXOIUTD JIO0 CKJIay 3a3HAYCHOTO TEJIECKO-
mi3My, MOB’sI3aHUM 13 PEeabHOIO ICTOPUYHOIO OCO-
6oro [12, c. 44].

Y 1896 pomi Ha cTOpiHKAaX IIOICHHOTO TYMO-
puctuyHOro KypHaimy «Punch», mo BumaBaBcs
B Jlonmowni, 3’ssBuitocst cinoBo brunch. BoHo BxuBa-
JIOCh Y 3HA4YCHHI «ni3uill cHioanox». BkasaHne cioBo
3’SBHJIOCH CIIOYAaTKy B MOBJICHHI CTyaeHTiB KemO-
PIIKCBKOTO YHIBEPCHUTETY, SIKi CTBOPUIIM HOTO CKJa-
TaHHAM CHiB breakfast Ta lunch [12, c. 45].

Jlo TteneckomisMiB, 10 BHUKOPUCTOBYIOTHCS
y TENepillHild yac, HAJIEeXHUTh CIOBO SmMOg, KOpes-
TaMHU SIKOTO CIIYTYIOTh JIEKCEMU smog Ta fog. Briepie
BKa3aHW TeNeCKoIMi3M OyB 3adikcoBaHUU B mepio-
nuanoMy BujaHHi “Daily News” y 1905 pori. 'azera
omyOIikyBaja 3BiT KopoJiBCBKOTO 1HCTHUTYTY OXO-
POHU 37I0POB’S, B SKOMY BiJ3HAYAJIOCh, 110 Y BEJH-
KHX MICTax CIIOCTEPIrajloch SBUILE TyMaHy 3 IUMOM,
a0COJIFOTHO HETHIIOBE JUIsl CLIBCBKUX MICIIEBOC-
Tel [22, ¢. 58]. [y o3Ha4YeHHS [IbOT'0 SIBUIIA, OKPIM
HOro Onucy, BUKOPUCTOBYBABCS TAKOXK TEJIECKOII3M
smog.

Teneckomizmu, 3aikcoBaHi B MUCEMHUX JDKepe-
Jax, XyJ0’KHIX TBOpax i epioguuHOMY ApYLi, SIK Ipa-
BUJIO, 30eperiics B MOBi Ta MPOHILIA Konu(iKaliro
B JICKCHUKOTpa(iuHUX BUJAHHIX. AJle B aHIJIOMOBHHX
3MI Takok BXUBAJIHUCS OKa310HAIBHI TEIECKOMI3MH.
Tax, wmanpuxmam, B Tazeri “Daily Chronicle”
B 1905 pomui OyB omybiikoBanuii Bipm “The Mobus
and its Train” mpo MOBHY CHTYyallil0, XapakTepHy IS
MerkaHiB JIoHoHa TOro yacy:

This life is short and speech is long,

So naming problems probe us

We search for something short and strong,

And compromise on mobus.

A race decadent, weak in word,

With lingual languor smitten,

Are we who feel emotion stirred

By reference to «Gritain».

I dare not say which side is right,
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Should we, or not, a bar form —

Yet all must hail with huge delight

A movement labeled «Tarformy.

Whatever be the strife on these,

One thing all tastes must tickle,

For every appetite you please,

As man rejoices when he sees

His moring “Dailyicle” [unt. 3a 22, c. 59].

Y HaBeJICHOMY BIpIIi HABOJATHCS OKa310HAIbHI
TEJIECKOMi3MH, CTBOPEHI HOCISIMH MOBH JUIsl MTO3HA-
YeHHs PI3HUX iHHOBAIliK y cdepi TexHiku (mobus —
mobus-car + omnibus — omHiOyc 3 MOMOpPOM), COIIi-
anbHOi nomituku (tarform — tariff + reform — 3mina
mapugie), apeanbnoi nonituku (Gritain — Great
Britain — Beauxoopumanis), 3M1 (Dalyicle — Daily
Chronicle — eazema /levini Kpownixn). Ilomi6Hi omu-
HUIII, cTBOpeHi ad hoc, He 3aKPIMMINCH B MOBI.

CTBOpEHHSI TEJNECKOMi3MiB HEpiAKO 00yMOBJIEHI
CYTO NPAKTHYHUMH LUISIMU, TParHeHHSIM J0 €KOHOMIi
Ta CTUCIIOCTI, HAPUKIa, IpH TenerpadysanHi. Came
TOMY 30KpeMa BUHUKIIM TaKi TeJleCKOMiiHi reorpadiuni
Ha3Bu, K. Westralia — Western + Australia — 3axiona
Aecmpanis, Eurasia — Europe + Asia — €epasis.
VY 1964 pomi ApprkaHCcbKa pecryOItika, Ska OTprIMalia
HE3aIeKHICTh, oTpuMana Ha3By Tamzauis (Tanzania),
IO € TEeJIECKOII3MOM, SIKUi OYyJIO YTBOPEHO Bifl TAKHX
TOIOHIMIYHUX Ha3B, siK Tanganyika ma Zanzibar.

Ha cywacHomMy erami pO3BUTKY aHIVIIHCBHKOT
MOBHU TEIICCKOIIiST € OTHWUM 13 HAWOUTBII IMPOTYK-
TUBHHUX CIIOCOOIB TBOPEHHS MOBHHX OIUHMLb.
BoHM BHKOPHCTOBYIOTHCSI B YCHOMY Ta IMHCEMHOMY
MOBJICHHI, B MOOYTOBOMY CIIiJIKYBaHHi, B peKJiami,
chepi KOMIT'IOTEPHHX TEXHOJIOTiH, 1HIHX chepax.
Tak, HanmpwKIad, TUBSIXOM TEJIECKOMil B aHTIHCHKIN
MOBI CTBOPEHO 3HAYHYy KiTBKICTh HA3B OpTraHi3alli,
kae, pecTopaHiB, po3BaKaIbHUX IIEHTPIB, Marasu-
HiB. [ToxiOHI Ha3BU MOXKYTb BUPI3HATHUCS 0COOINBOIO
rpadikoro, 30Kpema:

Eggs-quizite — eggs + exquisite (Ha3Ba pecTOpany,
IO CITeIialli3y€eThCS Ha Pi3HUX OJIFOJax i3 SIETD);

Avant-Card — avant-garde + card (Ha3Ba mara-
3HWHY JIUCTIBOK);

ARTstravaganza — art + extravaganza (Ha3Ba po3-
Ba)aJIbHOTO T[EHTPY ).

3ayBa)KUMO, 110 OUIBIIICTh TEJIECKOII3MIB yTBO-
PIOIOTBCS B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTI aHIIIHACHKOI
MoBU. Ha e 30kpema BKa3yrOThb YKpaiHChbKiI Hay-
KoBIi [2, ¢c.41;3,c.17; 5, c. 26]. Tak, 3aBASIKH PO3BH-
TKY KOMII'IOTEpPHUX TEXHOJIOTIH B aMEpHUKaHCHKOMY
BapiaHTI aHMIIHCHKOT MOBH 3’sIBHJIach Oe3Jiu Tele-
CKOIIMHUX OJIMHUIIb, 30KpEMa.:

vlog — gideobnoe;

celeblog — 602 6ioomux nrooeii;

webcasting — nepedaua iHgopmayii uepes
Inmepuem;

googleability — neexicmo, 3 AKOW0 THOOUHA MOJiCe
3Haumu ingopmayiro yepes eyai.

TeneckomiiiHi OMUHMIN YTBOPIOIOTHCS Ta BXKHBA-
I0ThCS 1 y 1HIIUX cdepax, aKi 00CITyrOBYIOThCS ame-
PUKAaHCHKUM BapiaHTOM aHDIIMCHKOI MOBH, TPO IO
TAKOXK CBiIYaTh MPHUKIAINU:

nukebot (nuclear+robot) — pobom, npusznauenuil
npayogamu Yy Micysx 3 UCOKUM pieHem paliayii,
Grexit — moocnusuil euxio Ipeyii 3 €sponeiickozo
Coro3y;

infobesity — eenuxe cnoscusanms ingopmayii;

screenager — Mon00a T0OUHA, SIKA GUPOCILA ceped
ekpanie (menegizopis, Komn 'romepie, MOOLIbHUX
meneghonis, cmapma@onie mowo);

blandiose — oyaice 6siunusuil.

VY TeneckomniiHOMY CIIOBOTBOPEHHI B aMEpHKaH-
CbKOMY BapiaHTi aHDIIMCHKOI MOBH IoOYalu OpaTw
y4acTb 1 3amo3uueHHs, 30KpeMa apabChKOro MoXo-
JOKEHHS, HallPUKIIAI:

haloodie — halal + foodie (sypman, wo excusac
Cmpasu, 8U20MOBIEH NO-MYCYTbMAHCKU);

hijabista — hijab + fashionista (Ouzatinep Mmo00-
H020 00512y 0151 MYCYTbMAHMCOKUX JICIHOK);,

Jihottie — jihadist + hottie (npueabnusa icinka,
saKka bepe yuacms y mepopucmuynill OislIbHOCMI YU
niompumye ii).

MexaHi3M TenecKomii MoXe OEAHYBATHCS 3 TPOIO
CJIiB, HATIPUKJIIAJ:

peticure — pet + pedicure (neduxiop ma Kocme-
MUYHI npoyedypu Ha HO2aX Ma Kiemsix OOMAUHIX
meapum);

phool — phishing + fool (moouna, axy npumyusy-
10Mb WIAXOM MAHINYIAYIL, OMAaHy OISIMuU He HA CBOI0
KOpUucmy);

sneckdown — snowy + neckdown (nepewxooa
01 WBUOKO20 DPYXY ABMOMOOITLHO0 MPAHCHOPMY
V 8UNIAOT CHIJICHUX 3aMemie ma Kyuyeyp HA 8VIUYSIX).

TenmeckomizMu, MO 3 SBISIOTECS B aMEpPUKAH-
CHKOMY BapiaHTi aHTIIIHChKO1 MOBH, POHUKAIOTH 3T0-
JIOM 1 J10 1HIUX 11 BapiaHTIB, 3aKPITUTFOIOYUCH B HUX,
CTarOuu MiKBapiaHTHUMU 3ano3uueHHsIMHE [6, c. 70].

[IpoayKTUBHICTH TEIECKOIIii, TOsSBA BEJIIUKOT KiJIb-
KOCTI TEJIECKOIII3MIB B aHIJIIMCHKIM MOBI Ta TX MOIIK-
peHHS B Pi3HUX KOMYHIKaTHBHUX c(epax 3yMOBIIOE
HEOOXIOHICTh iX mepekiamy. KiodoBuM miisa mepe-
KIJIaJI03HABIIIB CTa€ BU3HAYCHHS Ta aHAJI3 CIIOCO0IB
repegayi TakuX OJWHUIL. 3ayBaKMMO, IO Tepe-
Ba)KHA OUIBIIICTH TEINECKOINIHHUX OJUHMIL € HOBO-
YTBOPEHHSIMU, SIK TEPEKIaaloThCsl YKPaTHCHKOO
MOBOIO OMHUCOBO. Lle MmosicHIOEThCS BIACYTHICTIO X
YKpalHOMOBHHUX €KBiBaJICHTIB:

77



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

yogalatess — yoga + pilates — komniekcui enpasu
no mupy tioecu ma nilamec,

voycabulary — voyage + vocabulary — croenux-
POSMOBHUK OJ151 MAHOPIGHUKIG,

tweetup — Twitter + meet up — 3ycmpiui mixc
Kopucmyeauamu Twitter, opeanizosani Ha catimi;

travelogue — travel + monologue — nexyis npo
ROO0POIIC 3 KIHOPITbMOM),

tulokat — to look at — piu, sikoi’ He modicHa mopka-
mucs,

aborable — adorable + bore — npusabnusuii na
nepuiull no2iso, aie HyOHUll 32000M.

BinTBopeHHS TeNECKOMIMHNUX OJMHHMIL BinOyBa-
€TBbCS YKPaiHCHKOIO MOBOIO TaKOX TPaHCKOIyBaH-
HSIM, TOOTO «IIepeaveto 3ByKoBoi Ta / abo rpadiuHoi
(hopMu c10Ba BHXITHOI MOBH 3acO00aMu aOETKH MOBH
nepexiaaxy» [7, ¢. 282]. TeneckomizMu mmepeaaroThCs
YKpalHCHKOIO PI3HUMH CIIOCO0aMU TPAHCKOIYyBaHHS.
Haiibinpin mommpeHuM € aJanTUBHE TPAHCKOIY-
BaHHsS — «(popMa ClIoBa B BUXIJIHIH MOBI JIelIO ajar-
TyeThes 10 poHeTnuHO Ta / 200 rpamMaTHYHOI CTPYK-
TypH MOBH Tiepexiany» [7, c. 282]:

adhocracy — ad hoc+ bureaucracy — aoxoxkpamisi,

Amerindian — American + Indian — amepino,

animatronics — animated + electronics —
aHIMampoHika,

apodozation —
anoousayis.

JlocTaTHRO TIMPOKO BKHMBAETHCS IS Tepenadi
[IUX OAMHHUIIL YKPATHCHKOIO MOBOKO 1 TPAHCKPHITIiS
— «KOITU JTITepaM¥ MOBH ITEPEKIa Ly IEPEIa€ThCS 3BY-
KoBa opMa cjoBa BUXinHOI MOBW» [7, c. 282]:

chloral — chlorine + alcohol — xnopan;

bacitracin — bacillus + Tracy+ in — bayumpayun,

Bollywood — Bombay + Hollywood — bonnieyo
(inoiticbka KiHOIHOYcmpis).

OxpeMi TeNecKOmi3MH TMepeKIalaloTbes yKpaiH-
ChKOIO MOBOIO TaKOK TPpaHCIITepalli€ero (angiotensin —
angiotonin + hypetension — aneiomencin) — «CJIOBO
BHXI1/THOT MOBH TI€peNIa€TheA 110 JiTepax» [7, ¢. 282],
3MIIaHUM TpPaHCKOAYBaHHAM (elevon — elevator
+ aileron — enegon) — «IEPEeBAKHUM 3aCTOCYBaH-
HSIM TpaHCKpUOYBaHHS 13 eJleMEHTaW TpaHCIIiTepy-
BaHH» [7, c. 282].

AHIJIOMOBHI TEJIECKOMI3MH MOXYTh TEpeKiiaaa-
THCh TaKOK CKBIBaJCHTHUMHU YKPAiHOMOBHHMH JICK-
ceMaMH:

evile — evil + vile — znuil;

fantasterrific — fantastic + terrific — ¢panmacmuu-
HUIL,

fraintance — friend + acquaintance — npusimenn;

memberlect — remember + recollect — 3eadysamu;

aperture + periodization —
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mizzle — mist + dizzle — mpsaxa;

newelty — new + novelty — nosunka,

opinionnaire — opinion + questionnaire — ankema,
onumysadu.

AJleKBaTHE BiITBOPEHHSI OKPEMHUX TEJICCKOII3MIB
AHTIIIACHKOI MOBH TIOB’sS3aHE TAKOXK 13 1X KaJbKyBaH-
HSIM, TIPH SIKOMY «BiJIIOBIAHUKOM IPOCTOTO 4M (dac-
Tille) CKIAJHOTO ClioBa (TepMiHa) BUXIAHOT MOBH
B IIUTbOBI MOBI BUOHMPAETHCS, SIK MPABUIIO, TIEPILIHUIi
3a MOPSAIKOM BIATIOBITHHK Yy CIOBHUKY» [7, c. 286],
HaTPUKIIAI:

parafoil — parachute + airfoil — napawym-kpuno;

pervertising — perverted + advertising — nepexpy-
uena peknama;

powercise — power + exercise — CUlN06l 6npasu;

prinister — prime + minister — npem’ep-minicmp;

skousers — skirt + trousers — cnionuys-umanu.

[lepexmananpkuii aHami3 CBITYHTH PO Bapia-
THUBHICTh CIIOCOOIB TMEPEKJIaay aHIJIOMOBHHUX TeJje-
CKOTI3MIB YKpaiHChKOIO MOBOIO. Bubip ajekBaTHOro
croco0y Tmepekiiaay 3alie)KuTh BiJ MalCTEPHOCTI
nepexiagaJa.

BucHoBKH Ta mnepcHeKTHBH HOCTiTKEHHS.
TakuM YWHOM, TEJNECKOIMI3MU € MOBHHMH OJWHU-
sIMH, COPMOBAHUMH BHACTIIOK 3JTUTTS JBOX CIiB
a00 OCHOB, SIK IOBHUX, TaK 1 yciueHux. Teneckoris,
sKa 3 SIBUJIACh Y aHMiHChKii MoBi y X VI cromiTTi,
€ TMPOJYKTHBHOIO CcepeJi IHIIMX KOMITO3UTHUX CITO-
c00iB CJIIOBOTBOpeHHS HHHI. Ha modarky mosBH
CJIOBa, YTBOPEHI TENECKOIMi€l, Oylln BHUKIIOYHO
OKa310HAJIbHUMHU OAMHHULSMHU, IO 3aCTOCOBYBa-
Jnucs B ycHoMy MoBieHHI. [lepmri Teneckomizmu
miteparypHoi aHIilchkoi MOBHU Oyino 3aikcoBaHO
y tBopax B. lllexcmipa. 3HauHy poJib y PO3BHUTKY
TEJIECKOMIi K CITOCO0y CITOBOTBOPEHHS aHTIIHCHKOT
MoBH Bimirpanmu 3MI. JlxepenoMm MOXOMKEHHS
TEJIECKOII3MiB HUHI €, B MEPIIy 4Yepry, aMepuKaH-
ChbKHMIl BapiaHT aHINIilichkoi MoBH. Bkazani onu-
HUII 3 SBISIOTHCS Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS Y PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX cdepax, IPOHUKAIOUN 0 1HIINX
BapiaHTIB aHTJIIHCHKOT MOBH. Y X TBOpeHHI OepyTh
y4acTh 3alo3WYeHHs. PO3IMOBCIOKEHHS TEJIeCKO-
Mi3MiB B aHIIIHCHKIN MOBi 3yMOBIIOE HEOOX1AHICTD
BHBUCHHS CIOCOOIB iX mepekiiagy yKpaiHCHKOIO
MOBOIO, HalOUIbIIl MOIMIUPEHUM i3 SIKHX € OIHCO-
BUH, IO TMOSICHIOETHCSI BIJACYTHICTIO €KBIiBaJCHTIB
y Hilf Ta HEOOX1IHICTIO Y TOBHOMY 00Cs3i Iepeaaru
iX 3MICT yKpaiHOMOBHOMY pPEIUII€HTOBI. YKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO BH3HA4YCHI OJWHUII INEpenaloThCs
W TpaHCKOAYBAaHHSM, I[EPEBAKHO aJalTHBHUM,
KallbKyBaHHSIM, a TAKOX 32 JJOTIOMOT'0I0 €KBiBaJICHT-
HOTO TepeKamy.
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Kamyshova T. M. THE HISTORY OF DEVELOPMENT OF TELESCOPY AND WAYS
OF TRANSLATING OF ITS UNITS INTO THE ENGLISH LANGUAGE

The article is devoted to the study of the history of development of telescopy in the English language. The
definitions of the notions of “telescopy”, “telescopism” are given in the article. Ways of translating of English-
language telescopisms into the Ukrainian language are also analyzed in it.

Telescopy is a way of creating of lexical units by means of full or partial fusion of words or their stems.
Telescopic words combine meanings of original units that take part in their creating. Telescopy is the most
productive way of creating of lexical units among other compressive ways of word derivation in the American
variant of the English language, to which compounding and abbreviation also belong.

Telescopy as an occasional way of word-forming appeared in the British variant of the English language in
the XVI century. First telescopisms were used and fixed in the literary works of W. Shakespeare. Telescopisms
were also created and used by an English writer L. Carroll. Mass media also play a big role in the development
of telescopy and spreading of telescopisms in the English language.

Most of those telescopic units, fixed in the written language, underwent codification in lexicographic
sources. Nowadays telescopic units appear, first of of all, in different communicative spheres of the American
variant of the English language. They penetrate into other variants of the English language later, becoming
intervariant borrowings. Such units are created not only on the basis of the resources of the English language,
but on the basis of the borrowed units, Arabic in particular.
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Productivity of telescopy in the English language and a great number of English-language telescopisms
in different communicative spheres requires the necessity of studying of ways of their translation by means
of the Ukrainian language. Most of the English-language telescopisms are translated into the Ukrainian language
descriptively, because descriptive translation helps to render adequately their meanings to the Ukrainian
recipient. The translation of the English-language telescopisms is also done by means of transcoding, mainly
adaptive, as well as by calquing and Ukrainian lexical equivalents.

Knwuogi cnosa: adaptive transcoding, history of development, fusion, telescopism, descriptive translation.
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